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Warnhinweise & Zweckbestimmung/Warnings & Proper use/ 

Avertissement & affectation/ Waarschuwing & Toepassingen 

(DE) Warnhinweise & 
Die Montage ist vom Fachmann und nur mit NORMBAU Montagesets bzw. geeignetem Befestigungsmaterial 

auszuführen. Die Installation und der Anschluss eines E-Tasters ist von einem Elektriker auszuführen. Bei nicht 
fachgerechter Montage oder nicht sachgemäßer Verwendung wird von NORMBAU keine Haftung für Folgeschäden 
übernommen. 

Die Gewährleistung beträgt entsprechend der derzeitigen gesetzlichen Regelung 2 Jahre. 

Vor der Montage ist der Wandaufbau unbedingt zu prüfen, um das Befestigungsmaterial festzulegen. Die max. zul. 
Belastung für die Produkte liegen bei: 
Cavere Stützklappgriffe 7447 ... 100 Kg 

Cavere Wandstützgriffe 7 467 ... 100 Kg 
Benutzen Sie die Produkte nicht, wenn Sie die max. zul. Belastung überschreiten, es könnte zu dauerhafter 

Schädigung des Produktes führen. In diesem Fall muss das Produkt vor der Weiterverwendung geprüft werden! 

Achtung Verletzungsgefahr: 

Beim nach oben Klappen des Stützklappgriffes, Hand nicht 
zwischen Griff und Wand. 

Achtung: Durch Sonneneinstrahlung oder durch Reinigung mit heißem 

Wasser können Temperaturen größer als 41°C erreicht werden, was zu 
HautschädigungNerbrennung führen kann. 

Von den von NORMBAU verwendeten Materialien geht keine toxische 
Gefahr aus. 

Zweckbestimmung nach Richtlinie 93/42 EWG: 
NORM BAU Produkte sind für die Anwendung in geschlossenen Räumen, 

z.B. in Bädern und WCs, bestimmt. Die Sitze bieten Halt für Menschen mit oder ohne körperliche Einschränkungen.

NORM BAU Produkte bestehen aus recycelbaren Materialien und werden der Wiederverwendung zugeführt. 

(GB) Warnings: & 

To be fitted by a professional and using only NORMBAU assembly kits or appropriate fixing material. An E-switch must be 

installed and connected by an electrician. lf not professionally fitted or are used inappropriately, NORMBAU accepts no 
liability for any resulting lasses or damage. The warranty period under current legislation is 2 years. 

Before fitting, the wall construction must be checked to determine the correct fixing material. 

The max. permissible load for the product is: 
Cavere folding wall grab 7447 ... 100 kg 

Cavere wall grab 7467 ... 100 kg 
Do not use the products if you are heavier than the max. load, as this could cause permanent damage to the product. In 

this case the product must be checked before further use! 

Caution risk of injury: 

When lifting the grab up, take care not to place your hand between 
the grab and the wall. 

lntended use according to Directive 93/42 EEC: 

NORM BAU products are designed for use in closed rooms such as 
bathrooms and toilets. The seats provide support forpeople with or 
without physical disabilities. Caution: Exposure to the sun or washing 

with hol water can result in temperatures greater than 41 °C, 

which can lead to skin damage/burning. 

The materials used by NORMBAU do not pose any toxic risk. 

NORM BAU products are made of recyclable materials and are designed for re-use. 
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Warnhinweise & Zweckbestimmung/Warnings & Proper use/ 

Avertissement & affectation/ Waarschuwing & Toepassingen 

(FR) Attention: & 

Le montage doit etre effectue par un specialiste et uniquement avec des kits de montage de NORMBAU ou un 
materiel de fixation approprie. L'installation et le raccordement d'un bouton de commande doivent etre effectues par un 
electricien. 
En cas de montage non conforme ou d'utilisation non appropriee, NORMBAU n'assume aucune responsabilite pour les 
dommages qui en resultent. Conformement a la reglementation legale en vigueur la garantie offerte est de 
2 ans. 

Avant le montage, il faudra obligatoirement verifier la construction du mur afin de choisir le materiel de fixation 
approprie. La charge maximale admissible sur le produit est la suivante : 
Barres d'appui rabattables Cavere 7 44 7 ... 100 kg 
Barres d'appui murales Cavere 7467 ... 100 kg 
N'utilisez pas ces produits si vous depassez la charge maximale admissible, car le produit risque d'etre endommage. 
Dans ce cas, le produit doit etre verifie avant taute reutilisation. 

Attention, risque de blessures : 
Lorsque la barre d'appui rabattable est rabattue vers le haut, 
evitez d'introduire la main entre la poignee et le mur. 

Usage prevu en vertu de la directive 93/42/CEE : 
Les produits de NORMBAU sont conc;us pour une utilisation dans des 
ocaux fermes, par exemple dans des salles de bain et des WC. Les sieges 
apportent un soutien aux personnes avec ou sans handicap physique. 

Attention : Par suite du rayonnement solaire ou d'un nettoyage a l'eau chaude, 
des temperatures superieures a 41 °C peuvent etre atteintes, 
ce qui peut provoquer des lesions de la peau ou des brülures. 

Les materiaux utilises par NORM BAU ne degagent pas de vapeurs toxiques. 
Les produits de NORMBAU sont fabriques en materiaux recyclables et font l'objet d'une reutilisation. 

(NL) Waarschuwingen: & 

De montage dient door een vakman te worden uitgevoerd en uitsluitend met NORMBAU montagekits of geschikt 
bevestigingsmateriaal. De installatie en aansluiting van een E-Taster dient door een elektricien te worden uitgevoerd. 
NORMBAU is niet aansprakelijk voor enigerlei letsel of schade die het gevolg is van onjuiste montage of onjuist gebruik. 
De garantieperiode bedraagt in overeenstemming met de huidige wettelijke voorschriften 2 jaar. 

Voor montage dient de wandconstructie te worden gecontroleerd om het juiste bevestigingsmateriaal te kunnen kiezen. 
De max. toelaatbare belasting voor het product is bij: 
Cavere Uitklapsteungreep 7447 ... 100 kg 
Cavere wandsteungreep 7467 ... 100 kg 
Gebruik het product niet wanneer u de max. toelaatbare belasting overschrijdt, dit kan leiden tot beschadigingen van het 
product. In dat geval moet het product worden getest voordat het opnieuw kan worden gebruikt! 

Let op verwondingsgevaar: 
Houd bij het naar boven klappen van de opklapbare muursteun uw hand niet tussen de steun en de muur. 

Beoogd gebruik volgens richtlijn 93/42 EWG: 
NORMBAU-producten zijn bestemd voor gebruik in besloten ruimten, 
bijv. badkamers en toiletten. 
De stoelen bieden ondersteuning voor mensen met of 
zonder lichamelijke beperkingen. 

Let op: 
door zonnestralen of door reiniging met heet water kunnen temperaturen 
hager dan 41°C ontstaan, 
wat tot beschadiging van de huid/verbranding kan leiden. 

De door NORMBAU gebruikte materialen geven geen giftige stoffen af. 

NORMBAU-producten bestaan uit herbruikbare materialen en worden gerecycled. 
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(DE) 

(GB) 

(FR) 

(NL) 

Befestigungsmaterial / Fixing material / Materie! de fixation / Bevestigingsmateriaal 

(DE) Montagesets nur für: cavere Stützklappgriffe; cavere Wandstützgriffe 
(GB) Installation kits only for: cavere folding wall grab; cavere wall grabs 
(FR) Kits de montage uniquement pour: barres d'apui rabattables cavere; barres d'appui murales 
(NL) Montagekits allen voor: cavere uitklapsteungreep; cavere wandsteungreep 

MS 7470 010 MS 7470 020 MS 7470 030 

Verankerungsgrund Befestigungsmaterial Verankerungsgrund Befestigungsmaterial Verankerungsgrund Befestigungsmaterial 

Leichtbauwand mit 4 Senkholzschrauben Leichtbauwand und 4 Senkschrauben Beton> 815 4 Universal-Dübel 
Hinterfütterung aus 010x90 Vorwandinstallation M10x60 Vollziegel> Mz12 S12+ 
Hartholz oder bei ( Best.Nr. 7470 010) mit vorgerichteter ( Best.Nr. 7470 020) Kalksand Vollstein > 4 Senk-Holzschraube 
Vorwandinstallation Befestigungsplatte KSV12 010x90 
mit Befestigungsplatte aus Stahl. Naturstein mit ( Best.Nr. 7470 030) 
aus min. 20mm dichtem Gefüge 
dickem Hartholz. 

Anchoring base Fixing material Anchoring base Fixing material Anchoring base Fixing material 

lightweight partition 4 Countersunk wood lightweight partition 4 Countersunkt Concrete > B15 4 universal fixing S12 
wall and fixing in screws 010x90 wall and fixing in screws M 1 Ox60 Solid brick > Mz12 4 Countersunk wood 
front of the wall with ( Product Code front of the wall with ( Product Code Sand-lime brick > screws 010x90 
premounted steel 7470 010) premounted steel 7470 020) KSV12 ( Produkt Code 
mounting plate mounting plate. Natural stone with 7470 030) 

compact grain 

Support Materie! de fixation Support Materie! de fixation Support Materie! de fixation 

Cloisons legeres 4 vis a bois 01 Ox90 Cloisons legeres 4 vis M10x60 Beton> B15 4 chevilles 
(type Placoplatre (Code article 7470 010) avec renfort par (Code article 7470 020) Brique pleine > Mz 12 universelles 512+ 
avec renfort en une contre-plaque de Brique silico-calcaire 4 vis ä bois 010x90 
bois dur die 20mm fixation en acier pleine > KSV12 (Code article 7470 030) 
minimun). integree dans la Pierre naturelle avec 

cloison au niveau des une 
points de fixation. structure solide 

Verankeringsondergrond Bevestigingsmateriaal Verankeringsondergrond Bevestigingsmateriaal Verankeringsondergrond Bevestigingsmateriaal 

lichte wanden met 4 verzanken lichte wanden en 4 verzonlen Beton> B15 4 universale pluggen 
een achtergrond van houtschroeven voorzijde montage schroeven M10x60 volle baksteen > Mz12 512+ 
hardhout of bij 010x90 met een van te voren ( Best.Nr. 7470 020) kalkzand-volsteen > 4 verzonken 
voorzijde montage ( Best.Nr. 7470 010) gemonteeerde KSV12 houtschroeven 
met een vulling von bevestigingsplaat natursteen met dichte 010x90 
min. 20mm dik van staal. structuur ( Best.Nr. 7470 030) 
hardhout. 
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Stützklappgriff/ lift-up support rail / barre d'appui / opklapbare muursteun 

690-700

345-350 345-350
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@ (DIN 18040): 
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Stützklappgriff/ lift-up support rail / barre d'appui / opklapbare muursteun 

e
7447 060 = 600mm NORMBAU 6) �. O!J CE:
7447 070 = 725mm 

100 k 

'[QJ 
7447 080 = 850mm 

100 kg 
7447 090 = 900mm 200 140 

Lo o 600 
1 .125. 1 725 

850 
900 

8
7447 160 = 600mm NORMBAUG) �. O!J CE:
7447 170 = 725mm 100 k 

r
o

7447 180 = 850mm 
100 kg 

7447 190 = 900mm 
270 D 140 

L 0 600 
725 

J 781 „ 850 
900 

e
7447 261 = 600mm NORMBAU{r) �. O!J CE:
7447 271 = 725mm 

100 k 

� 

'[QJ 
7447 281 = 850mm 

100 kg 
7447 291 = 900mm 200 140 

Lo o 
7 44 7 262 = 600mm 85 

1 .125. 1 7447 272 = 725mm 600 
@= 7447 282 = 850mm

725 

850 
7 44 7 292 = 900mm 900 

e
7447 211 = 600mm NORMBAU@ � O!J CE:
7447 221 = 725mm 100 k 

r
o

7447 231 = 850mm 
100 kg 

7447 241 = 900mm 
270 D 140 

L 0 7447 212 = 600mm 85 

@= 
7 44 7 222 = 725mm 

.. 1781 ..
600 

7447 232 = 850mm 725 

850 
7447 242 = 900mm 900 

7449 210 

'D 200 

Lo o
1 .125. 1 

0 
7449 

1
0 

270 

0 L 0 

.. 1781 ..
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Stützklappgriff/ lift-up support rail / barre d'appui / opklapbare muursteun 

(DE) 

(GB) 

(FR) 

(NL) 

Befestigungshöhe X festlegen siehe S. 8 

Set fixing height X, see p. 8 

Determiner la hauteur de fixation X, 
voir p.8 

Bevestigingshoogte X opnemen zie p. 8 

Bohrschablone (EDV-Nr. 8214 284) 
ausrichten und Bohrungen kennzeichnen. 
Dübellöcher bohren. Dübel einsetzen. 

Align template (EDV-Nr. 8214 284) and 
mark drilling positions. 
Drill holes for the anchors and insert plugs. 

Positionner le gabarit de perc;:age (Code 
article 8214 284) et marquer les points 
de fixation. Effectuer les perc;:ages et 
enfoncer les chevilles. 

Boorsjabloon (EDV-Nr. 8214 284) uitlijnen 
en boringen markeren. Pluggaten boren 
en pluggen in de gaten plaatsen. 

345-350

� 

Bei Ausführung E-Taster Unterputzdose 
setzen entsprechend S. 16-17. 

When installing an e-switch, fit 
flush-mounted socket as shown on page 
16-17.

Dans l'execution avec bouton de 
commande, poser le boitier encastre 
conformement a la p. 16-17 

Bij uitvoering E-Taster wandcontacdoos 
plaatsen volgens p. 16-17 

(DE) Stützklappgriff anschrauben, senkrecht ausrichten und 
Schrauben fest anziehen. 

Horizontale Einstellung des Griffes, von unten durch drehen mit 
lnnensechskantschlüssel SW4. 

Abdeckkappen aufdrücken 

(GB) Fix lift-up support rail with screws,align vertically and tighten 
screws. 
Press on covers. 

(FR) Visser la barre d"appui legerement, l'orienter verticalement et
fixer solidement les vis. 
Enfoncer les cache-vis. 

(NL) Opklapbare muursteun lichtjes vastschroeven, horizontaal 
uitlijnen en de schroeven vastdraaien. 
Afdekkappen indrukken. 
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im Uhrzeigersinn + 
gegen Uhrzeigersinn -
Einstellung der Bremskraft siehe S.21. 

Align lift-up support rail horizontally from bottom by turning the 
Allan key SW4. 
clockwise + 
counter-clockwise -
Adjustment of automatic built-in stop on page 21. 

Reglage horizontal de la barre d'appui: 
sous la barre, a l'aide d'une cle a six pans creux SW4. Dans le 
sens des aiguilles d'une montre + dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre -
Reglage du systeme de freinage a la page 21. 

Horizontale instelling van de steun, van onderen doordaaien 
met imbussleutel SW4. met de klok mee + 
tegen de klok in -
lnstelling van de remwerking aan de kant 21. 





Stützklappgriff vario / Vario folding wall grab / Barre d'appui rabattable / Uitklapsteungreep 

(DE) 

(GB) 

(FR) 

(NL) 

(DE) 

Befestigungshöhe X festlegen siehe S. 8 

Set fixing heigt X, see p. 8 

Determiner la hauteur de fixation X, 
voir p.8 

Bevestigingshoogte X opnemen zie p. 8 

Stützklappgriff in die Grundplatte 
einhängen. 

Bohrschablone (EDV-Nr. 8214 284/317) 
ausrichten und Bohrungen kennzeichnen. 
Dübellöcher bohren. Dübel einsetzen. 

Align template (EDV-Nr. 8214 284/317) 
and mark drilling positions. 
Drill holes for the anchors and insert plugs. 

Positionner le gabarit de perc,;age (Code 
article 8214 284/317) et marquer les 
points de fixation. Effectuer les perc,;ages 
et enfoncer les chevilles. 

Boorsjabloon (EDV-Nr. 8214 284/317) 
uitlijnen en boringen markeren. Pluggaten 
baren en pluggen in de gaten plaatsen. 

Gewindestift zur Sicherung eindrehen! 

(GB) Hook lift-up support rail into the base plate. Screw in threaded pin to secure! 

(FR) Accrocher la barre d'appui rabattable a la 
plaque de base. 

(NL) 

Visser la tige filetee pour assurer la 
securite! 

Opklapbare muursteun bevestigen aan de Stelschroef voor beveiliging vastdraiien! 
grondplaat. 
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Grundplatte anschrauben, senkrecht 
ausrichten und Schrauben fest anziehen. 

Fix base plate with screws, 
align vertically and tighten screws. 

Visser la plaque de base legerement, 
l'orienter verticalement et fixer 
solidement les vis. 

Grondplaat lichtjes vastschroeven, 
horizontaal uitlijnen en de schroeven 
vastdraaien. 

Horizontale Einstellung des Griffes, von 
unten durch drehen mit 
lnnensechskantschlüssel SW4. 
im Uhrzeigersinn + 
gegen Uhrzeigersinn -
Einstellung der Bremskraft siehe S.21. 

Align lift-up support rail horizontally from 
bottom by turning the Allan key SW4. 
clockwise + 
counter-clockwise -
Adjustment of automatic built-in stop on 
page 21. 

Reglage horizontal de la barre d'appui: 
sous la barre, a l'aide d'une cle a six pans 
creux SW4. Dans le sens des aiguilles 
d'une montre + dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre -
Reglage du systeme de freinage a la page 
21. 

Horizontale instelling van de steun, van 
anderen doordaaien met imbussleutel 
SW4. met de klok mee + 
tegen de klok in -
lnstelling van de remwerking aan de kant 
21.







Wandstützgriff vario / Vario wall grab / Barre d'appui murale / Wandsteungreep 

(DE) 

(GB) 

(FR) 

(NL) 

Befestigungshöhe X festlegen siehe S. 8 

Set fixing heigt X, see p. 8 

Determiner la hauteur de fixation X, 
voir p.8 

Bevestigingshoogte X opnemen zie p. 8 

(DE) Wandstützgriff in die Grundplatte 
einhängen. 

(GB) Wall support rail into the base plate. 

(FR) Accrocher la barre d'appui murale a la 
plaque de base. 

(NL) 

Bohrschablone (EDV-Nr. 8214 317) 
ausrichten und Bohrungen kennzeichnen. 
Dübellöcher bohren. Dübel einsetzen. 

Align template (EDV-Nr. 8214 317) and 
mark drilling positions. 
Drill holes for the anchors and insert plugs. 

Positionner le gabarit de perr;age (Code 
article 8214 317) et marquer les points 
de fixation. Effectuer les perr;ages et 
enfoncer les chevilles. 

Boorsjabloon (EDV-Nr. 8214 317) uitlijnen 
en boringen markeren. Pluggaten baren 
en pluggen in de gaten plaatsen. 

Gewindestift zur Sicherung eindrehen! 

Screw in threaded pin to secure! 

Visser la tige filetee pour assurer la 
securite! 

Muursteun bevestigen aan de grondplaat. Stelschroef voor beveiliging vastdraiien! 

Grundplatte anschrauben, senkrecht 
ausrichten und Schrauben fest anziehen. 

Fix base plate with screws, 
align vertically and tighten screws. 

Visser la plaque de base legerement, 
l'orienter verticalement et fixer 
solidement les vis. 

Grondplaat lichtjes vastschroeven, 
horizontaal uitlijnen en de schroeven 
vastdraaien. 
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E-Taster / E-switch / Bouton de commande / E-Taster

(DE) an Wänden aus Mauerwerk:

(GB) 

Aussparung für 
Unterputzschalterdose 062 

an Leichtbauwänden: 
Fräslochdurchmesser 68mm 
für Hohlwandschalterdose 

On walls for masonry: 

62mm dia. recess for 
flush-mounted socket 

345-350

..... 150 
1 

(DE) Anschluss E-Taster 
Wandanschluss 

(GB) Connection, e-switch wall 
connection 

(FR) Raccordement du bouton 
de commande, 
raccordement mural 
Aansluiting E-Taster 
wandaansluiting 

(NL) 

On lightweight walls: 

milled hole diameter 68mm 
for cavity wall socket 

---------,EID-

(FR) Sur murs en mai;;onnerie:

Evidement pour le boitier 
d'interrupteur encastre 062 

Sur les cloisons legeres: 
Diametre du trau orifice de fraisage 
68mm pour boTtier d'interrupteur 
dans cloison creuse 

(NL) Op wanden van metselwer: 

uitsparing vor wandcontactdoos 062 

Op lichte scheidingswanden: 

Doorsnede freesgat 68mm voor 
spouwmuur inbouwdoos 

braun 
brown 
marron 
bruin 

gelb 
yellow 
Jaune 
geel 

grün 
green 
vert 
groen 

24V 
4x0,25mm2 

weiss 
white 
blanc 
blank 

.......................... .......................... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .......... ........ ........ . ........ .
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\tfilEIDY 

@ (DIN 18040):

-400mm

@ -450mm

@ -400mm

@ -400mm

(DE) ab Fertigfußboden 
(GB) from finish floor level 
(FR) A partir du sol fini 
(NL) Vanaf montagevloer 

(DE) Wird der E-Taster als Ruftaster an eine bestehende Rufanlage nach 
VDE 0834 angeschlossen, muss in der Verbindungsdose eine 
Zugentlastung für das Kabel vorgesehen werden. 
Der Taster wird als "Schließer" geliefert und kann bauseits als 
"Öffner'' umgelötet werden. 
Für die Verbindungsdose muss mind. Schutzart IP X4 
vorgesehen werden (Abzweigkasten UP 6). 

(GB) lf the e-switch is connected as a call button on an existing intercom 
according to VDE 0834, a cable relief must be fitted in the junction box. 
The button is supplied as normally open and can be modified on site with a 
soldering iron to normally closed. A minimum of protection type IP X4 must 
be provided for the junction box Ounction box Up6). The permitted 
maximum voltage for WC controls or for emergency call systems is 24 V.

Als Steuerspannung für WC Steuerungen oder für Notrufsysteme 
ist max. 24V Schutzkleinspannung zugelassen. 
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E-Taster / E-switch / Bouton de commande / E-Taster

(DE) an Wänden aus Mauerwerk: 
Aussparung für 
Unterputzschalterdose 062 

an Leichtbauwänden: 
Fräslochdurchmesser 68mm 
für Hohlwandschalterdose 

(GB) On walls for masonry: 

62mm dia. recess for 
flush-mounted socket 

On lightweight walls: 
milled hole diameter 68mm 
for cavity wall socket 

(FR) Sur murs en ma«;;onnerie: 

Evidement pour le boitier 
d'interrupteur encastre 062 

Sur les cloisons legeres: 
Diametre du fraisage 
68mm pour boitier d'interrupteur 
dans cloison creuse 

(NL) Op wanden van metselwer: 

uitsparing vor wandcontactdoos 062 

Op lichte scheidingswanden: 
Doorsnede freesgat 68mm voor 
spouwmuur inbouwdoos 

braun 
brown 
marron 
bruin 

grün 
green 
vert 
groen 

24V 
4x0,25mm2 

345-350

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
........................... ......................... . 
.......... . . . . . . . .  . . . . . . . .  . ........ . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 
........................... .......................... . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
.......................... .......................... . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
.......................... ......................... . 

··::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: :::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::·.......................... ......................... 
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·  · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·  

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·
........................ ........................ 
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·  · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·
....................... ....................... 
······················· ······················

: :::::::::::::::::::: ::::::::::::::::::: :......... ......... 
. . . . . . . . . .  · · · · · · · · · ·  

. . . . . . . . . .  · · · · · · · · ·
......... .......... 
. . . . . . . . . . . . . . . . . .

.......... ......... . 
. . . . . . . . . .  . . . . . . . .  . 

. . . . . . . . . .  . . . . . . . . .  . 
.......... ........ . 

(DE) Anschluss E-Taster ver­
deckt mit Montageplatte 

(GB) Connection, mounting plate 
covers e-switch 

(FR) Branchement recouvert par 
la plaque de montage 

(NL) Aansluiting E-Taster 
afgedekt door montageplaat 

@ (DIN 18040): 
a+230mm 

@ 700-BOOmm 
@ 650-?00mm 
@ 650-750mm 

(DE) ab Fertigfußboden 
(GB) from finish floor level 
(FR) A partir du sol fini 
(NL) Vanaf montagevloer 

gelb 
yellow 
Jaune 
geel 

weiss 
white 
blonc 
blank . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(FR) Si le bouton de commande est raccorde en tant que bouton d'appel 
a une installation d'appel selon VDE 0834, il faudra prevoir une 
decharge de traction pour le cäble dans le boftier de raccordement. 
Ce bouton est livre comme „dispositif de fermeture" et peut etre 
commute par le client comme "dispositif d'ouverture". Pour la boite 
de jonction, il faudra prevoir au minimum le type de protection IP X4 
(boite de derivation Up6). Seule une tension inferieure ou egale a 24 
V es! autorisee comme tension de commande pour !es commandes 
de WC ou pour les options. 

(NL) Wanneer de E-Taster als belknop op een bestaand oproepsysteem 
volgens VDE 0834 wordt aangesloten, dan moet in de 
verbindingsdoos een een aansluiting voor de kabel aanwezig zijn. De 
knop wordt geleverd als „sluiter" en kan bij montage omgesoldeerd 
worden tot „opener" . Voor de verbindingsdoos moet tenminste 
bescherming IP X4 aanwezig zijn (aansluitkast Up6). Als 
stuurspanning voor toiletbesturingen of voor alarmeringssystemen is 
max. 24V veiligheidslaagspanning toegelaten. 
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Rückenlehne / Back support / Dossier / Rugleuning / 

7841 320 

100 kg 
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Papierrollenhalter / Paper holder / Porte-rouleau / Toiletrolhouder 

7449 110 

(DE) Papierrollenhalter an den Stützklappgriff anlegen. 

(GB) Connect paper roll holder to lift-up support rail. 

(FR) Positionner le porte-rouleau sur la barre d'appui rabattable. 

(NL) Papierrolhouder aan de opklapbare muursteun aanbrengen. 
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Papierrollenhalter mit Gegenstück verschrauben und 
Abdeckkappe eindrücken. 

Screw paper roll holder and holding device togehter.Press in 
cover cap. 

Maintenir ensemble le porte-rouleau et la piece de fixation et 
visser a fand. Enfoncer les cache-vis. 

Papierrolhouder met tegenhanger verschroeven en de 
afdekkappen indrukken. 





Wartung und Pflegehinweise / Maintenance / Maintenance / Onderhoud 

(DE) Wartung: 

Cavere Stützklappgriffe verfügen über eine wartungsfreie Gleitlagertechnik, mit einstellbarer Bremse (siehe 
Montageanleitung: Bremskrafteinstellung). 

Cavere Wandstüzgriffe sind wartungsfrei. 

Cavere Halte- & Winkelgriffe sind wartungsfrei. 

Cavere Brausehalterstangen verfügen über eine stufenlose und leichtgängige Höhen- und Winkeleinstellung, mit 
wartungsfreier selbstjustierender Klemmkraft. 

Cavere Sitze verfügen über eine wartungsfreie Bremse, daher ist keine Wartung durchzuführen. 

Sollten relevante Schäden am Produkt auftreten informieren Sie den Fachhandel bzw. NORMBAU. Benutzen Sie 
beschädigte Produkte nicht weiter! 

Pflegehinweise: 

Pulverbeschichtete Produkte von NORMBAU haben eine glatte, leicht zu reinigende Oberfläche. Um die 
hochwertige Pulverbeschichtung unserer Produkte über Jahre hinweg zu erhalten, müssen Reinigung und Pflege 
fachgerecht durchgeführt werden. 
Leicht haftender Schmutz lässt sich mit einem Schwamm und Wasser, dem ein neutrales Reinigungsmittel (z.B. 
Spülmittel) zugegeben wird, entfernen. Unmittelbar nach jedem Reinigungsvorgang ist mit reinem, kalten Wasser 
nachzuspülen. Ein Fensterleder oder Microfasertuch beseitigt Wischspuren oder Wassertropfen. 
Es dürfen keine scheuernden, abrasiven Reinigungsmittel oder stark säure/alkalische Reinigungsmittel verwendet 
werden. 
Bei Metallic-Beschichtungen sollte die Reinigung von starken Verschmutzungen so bald als möglich erfolgen, da 
eingetrocknete und alte Verschmutzung oft nur abrasiv und ggf. mit dem Risiko einer Verletzung der 
Pulverbeschichtung oder einer Farbveränderung zu entfernen sind. 
Die maximale Einwirkzeit der Reinigungsmitei sollte eine Stunde nicht überschreiten. Falls erforderlich kann der 
Reinigungsvorgang nach wenigstens 24 Stunden wiederholt werden. 
Die Entfernung von fettigen, öligen oder rußigen Substanzen kann mit üblichen Alkohol- oder Sanitärreinigern 
erfolgen. Rückstände von Klebern können ebenfalls auf diese Weise entfernt werden. Es dürfen jedoch keine 
Lösungsmittel zur Reinigung verwendet werden. 
Zur Desinfektion - falls nötig - können gebräuchliche Mittel in geeigneter Dosierung angewendet werden. 
Eine ergänzende konservierende Reinigung kann ein- bis zweimal jährlich erfolgen. 
Die Gebrauchsanweisungen der jeweiligen Hersteller von Reinigungs- und Desinfektionsmitteln sind immer zu 
beachten. Aufgrund der Eigenschaften von Pulverbeschichtungen bzw. den Risiken einer Farbton- bzw. 
Effektveränderung empfehlen wir immer eine Eignungsprüfung der Reinigungs- und Desinfektionsmittel 
vorzunehmen. 

Die Polstersitze sollten vorrangig mit handelsüblichen milden Reinigungs- und Desinfektionsmitteln mit geringen 
Alkoholanteil behandelt werden, z.B.: Kombipräparat Microx (Reinigungs- und Desinfektionsmittel), Meltan 
(Reinigungsmittel) von der Fa. EGO Point in Schüttorf, 
Terralin und Meliseptol als Flächendesinfektionsmittel. Jodhaltige Mittel können zu Einfärbung führen. Lange 
Einwirkzeit farbhaltiger Pflegeprodukte sollte vermieden werden. Temperaturen über 80°C sind für Polstersitze zu 
vermeiden! 

NORMBAU 1 22 





Wartung und Pflegehinweise / Maintenance / Maintenance / Onderhoud 

(FR) Maintenance: 

Les barres d'appui rabattables cavere disposent d'une articulation dotee d'une roulement fiable, muni d'un frein 

reglable (voir instructions de montage: reglage de la force de freinage). Les poignees de maintien et de securite 

cavere sont sans entretien. 

Les barres de douche cavere disposent d'un support de douche a reglage en hauteur et angulaire en continu et 

facile a manoevrer, avec une force de serrage a ajustement automatique et sans entretien. Les sieges cavere 

disposent d'un frein sans entretien; c'est pourquoi aucun entretien n'est necessaire. Si des degäts sont apparents 

sur le produit a ce niveau, veuillez en informer le distributeur specialise ou la societe NORM BAU. Ne continuez 

pas d'utiliser des produits endommages! 

Conseils d'entretien: 

Les produits laques par poudrage NORMBAU ont une surface lisse et facile a nettoyer. Pour preserver pendant 

de longues annees le revetement par poudre de haute qualite de nos produits, le nettoyage et l'entretien 

doivent etre effectues de maniere appropriee. Les saletes qui y adherent legerement peuvent etre enlevees avec 

une eponge et de l'eau a laquelle on a ajoute un produit de nettoyage neutre (par ex. un detergent). Aussitöt 

apres chaque operation de nettoyage, il faut aussi rincer le produit avec de l'eau pure froide. Une peau de chamois 

ou un chiffon microfibre enleve les traces de frottement ou les gouttes d'eau. II est interdit d'utiliser des produits de 

nettoyage abrasifs ou fortement acides/alcalins. Sur les revetements metalliques, les salissures tenaces devraient 

etre nettoyees aussi vite que possible, car les salissures incrustees et anciennes ne peuvent souvent etre 

enlevees que par des moyens abrasifs et eventuellement avec le risque d'endommager le revetement par poudre 

ou de provoquer un changement de couleur. Le temps d'action maximal des produits de nettoyage ne devrait pas 

depasser une heure. Au besoin, l'operation de nettoyage peut etre repetee au baut de 

24 heures au minimum. Vous pourrez enlever les substances graisseuses ou huileuses ou la suie avec les 

produits de nettoyage usuels, sanitaires ou a base d'alcool. Vous pouvez enlever de la meme maniere les residus 

de colle. Mais il ne faudra pas utiliser de solvants pour le nettoyage. Pour la desinfection - si necessaire - vous 

pouvez faire appel aux produits usuels dans un dosage approprie. Un nettoyage conservateur peut etre effectue 

une ou deux fois par an. II faudra toujours respecter les instructions d'utilisation des fabricants respectifs des 

produits de nettoyage et de desinfection. En raison des caracteristiques des revetements par poudre ou des 

risques de modifications de teinte ou d'aspect, nous vous recommandons de verifier systematiquement que les 

produits de nettoyage et de desinfection sont aptes a l'usage que vous souhaitez en faire. 

Les sieges rembourres doivent etre traites de preference avec des produits de nettoyage et de desinfection doux 

et a faible teneur en alcool qu'on trouve habituellement dans le commerce, par ex. : preparation combinee Microx 

(produit de nettoyage et de desinfection), Meltan ((produit de nettoyage) de la societe ECO Point a Schüttorf, 

Terralin et Meliseptol en tant que desinfectant de surfaces. Les produits contenant de l'iode peuvent provoquer 

une decoloration. II faudra eviter un temps d'action trop lang des produits d'entretien contenant une couleur. Des 

temperatures superieures a 80 °C doivent etre evitees pour les sieges rembourres. 
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Wartung und Pflegehinweise / Maintenance / Maintenance / Onderhoud 

(NL) Onderhoud: 

Cavere-uitklapsteungrepen zijn voorzien van een onderhoudsvrije glijlager-technologie, met instalbare rem (zie 

montagehandleiding: remkrachtinstelling). 

Cavere wandsteungrepen zijn onderhoudsvrij. 

Cavere-douchesteunstangen zijn voorzien van een traploze en soepele hoogte- en hoekinstelling, met 

onderhoudsvrije en zelfregelende klemkracht. 

Cavere-stoelen zijn voorzien van een onderhoudsvrije rem, daar hoeft geen onderhoud aan te worden 

uitgevoerd. 

Wanneer er schade aan het product optreedt, neemt u dan contact op met de vakhandel of NORMBAU. 

Beschadigde producten mogen niet langer worden gebruikt! 

Onderhoud: 

De gehydrateerde coatingproducten van NORMBAU hebben een glad, eenvoudig te reinigen oppervlak. Voor het 

langdurige behoud van de waardevolle deklaag van onze producten dient reiniging en onderhoud met zorg te 

geschieden. Eenvoudig te verwijderen vuil kan worden afgenomen met een spons en water waaraan een neutraal 

reinigingsmiddel (zoals afwasmiddel) is toegevoegd. Meteen na elke reiniging moet de eenheid worden afgespoeld 

met koud zuiver water. Met een zeemlap of microvezeldoekje kunnen strepen en druppels worden verwijderd. 

Niet schuren of met agressieve zuren of alkalo'ide reinigingsmiddelen bewerken. Bij eenheden met metalen 

wapening dient ernstige verontreiniging zo snel mogelijk plaats te vinden omdat ingedroogd en oud vuil alleen nog 

verwijderd kan worden met schuurmiddelen, wat het risico op beschadiging van de deklaag en verkleuring 

vergroot. De maximale weekperiode voor schoonmaakmiddelen mag niet langer zijn dan een uur. Zo nodig kan 

een volgende schoonmaakbehandeling pas volgen na minimaal 24 uur. Verwijdering van vettige, vette of roestige 

vlekken kan geschieden met de gebruikelijke alcohol- of toiletreinigers. Ook kleverige substanties kunnen zo 

worden verwijderd. Gebruik voor de reiniging in elk geval geen oplosmiddelen. Ontsmetting kan zo nodig 

geschieden met de gebruikelijke oplossingen in de voorgeschreven concentraties. Extra conserverend onderhoud 

kan een- tot tweemaal per jaar plaatsvinden. Houd u altijd aan de gebruiksaanwijzing van de producent met 

betrekking tot reinigings- en ontsmettingsmiddelen. Geiet op de speciale kwaliteiten van de deklaag en het risico 

van verkleuring adviseren we eerst te testen of de reinigings- en ontsmettingsmiddelen geschikt zijn alvorens over 

te gaan tot daadwerkelijk gebruik. 

Behandel beklede stoelen bij voorkeur met een gangbaar mild schoonmaak- en desinfecteermiddel met een laag 

alcoholpercentage bijv: allesreiniger Microx (reinigings- en ontsmettingsmiddel), Meltan (reinigingsmiddel) van 

producent Fa. ECO Point in Schüttorf, Terralin en Meliseptol als oppervlakteontsmettingsmiddel. Jodiumhoudende 

middelen kunnen verkleuringen veroorzaken. Lange inwerktijd van kleurhoudende onderhoudsproducten dienen te 

worden vermeden. Temperaturen boven 80°C dienen bij voetenbankjes te worden vermeden! 
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NORMBAU GmbH
Schwarzwaldstraße 15
77871 Renchen | Germany 
Telefon +49 (0) 7843 704-0
Telefax +49 (0) 7843 704-43
www.normbau.de 
normbau@allegion.com E
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